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Conep:xanue

1. [lepeveHb IUIAaHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB OOYYEHUS IO JHCUUIUIMHE (MOMYJIO), COOTHECCHHBIX C INTAHHPYEMBIMH
pesynsratamu ocsoerust OITOIT BO

2. Mecro nucuuruivnel (Moayins) B ctpykrype OITOIT BO

3. O6beM AUCUMILIAHBI (MOZYNS) B 3a4YETHHIX CIMHUIIAX C YKa3aHWEM KOJMWYECTBA YacOB, BBIICICHHBIX Ha
KOHTaKTHYIO pa0oTy 00ydarommxcs ¢ mpenogaBateieM (M0 BHIaM y4eOHBIX 3aHATHH) U HAa CaMOCTOSTENbHYIO paboTy
oOyJaromuxcs

4. Conep:xaHue IUCIHMIDIMHEI (MOIYIS), CTPYKTYPHPOBAaHHOE O TeMaM (pa3zenaM) C yKa3aHHeM OTBEISCHHOTO Ha
HHUX KOJMYECTBA aKaJlEeMUUECKHX YacOB M BUJIOB YUeOHBIX 3aHATHH

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTHYECKHH IJIaH KOHTAaKTHOM U CaMOCTOSTENBHON paboThI 110 JUCHUILIHHE (MO/YIIIO)

4.2. CogeprkaHue OUCIUTUIAHBI (MOIYIIN)

5. IlepedeHs yueOHO-METOAMYECKOTO OOECTIEUCHHUS Ui CaMOCTOSATENFHON PabOTHI 0OYUYAIOMIUXCS 10 JUCIUILINHE
(Momym0)

6. ®oHJI OLICHOYHBIX CPEJICTB MO TUCIUIUIUHE (MOIYJIIIO)

7. IlepedeHs uTEpaTyphl, HEOOXOTUMOH TSI OCBOSHUS JUCIUTUINHBI (MOIYIIS)

8. IlepeueHb pecypcoB HHPOPMAIIMOHHO-TEICKOMMYHHUKAIIMOHHOHN ceTH "MHTepHeT", HeOOXOAUMBIX IS OCBOCHHS
JUCHIUTUTAHBI (MOIYIIST)

9. MeToanueckue ykazaHus AJsl 00y4aronnXxcs 110 OCBOCHUIO TUCHUILTHHBI (MOJYJIS)

10. IMepeuens HHOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIOIB3YEMBbIX [IPU OCYIIECTBICHUH 00pa30BaTEILHOTO MpOoIecca 1Mo
JMCUUIUIAHE (MOJYJII0), BKJIIOYAsl MepPeYeHb MPOrpaMMHOT0 oOecrieueHrs U MHPOPMAIIMOHHBIX CIHPABOYHBIX CHCTEM (IpH
HEO0OXOTUMOCTH)

11. OnucaHre MaTepUaTbHO-TEXHUYCCKON 0a3bl, HEOOXOAMMOM ISl OCYIICCTBICHUS 00pPa30BaTEILHOTO MpoIecca
10 JUCIUIUTHHE (MOIYITIO)

12. Cpencrsa aganTaiyy NpernoiaBaHus TUCUUILIHHBI (MOIYJIsl) K MOTPEOHOCTSM 00YYaIONIMXCsl HHBAJIM/OB | JIUL] C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MO)KHOCTSIMH 310POBBS

13. Ilpunoxxenue Nel. @OHJT OLIEHOUHBIX CPEJICTB
14. Ipunoxenue No2. [lepeyeHs nmurepaTypbl, HEOOXOIUMOM AJIsI OCBOCHUS JUCIUILIIMHBI (MOYJIs)

15. Tlpumoxxenne Ne3. IlepedeHr MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCIOIB3YEMBIX JJISI OCBOCHHS IUCITHILIHHEI
(MozyJ1s), BKIIFOUasi IiepeueHb NPOrpaMMHOI0 00ecriedeH s U MHPOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM



[Iporpammy nucuurumHbl pa3paborain(a)(u) crapumii npenoaasarens, 0/c Jynanaesa M.10. (Kadenpa anrnuiickoit
(UII0NIOTNH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH, OTIEJICHHE HHOCTPaHHBIX s13bIK0B), [JDulalaecva@kpfu.ru

1. IlepeyeHb NJAHUPYEMBIX PpPe3yJbTATOB O0y4YeHHs IO AUCHUILVIMHE (MOAYJI0), COOTHECEHHBIX ¢
IUIAHUPYeMBbIMHU pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OO6yJaronuiicsi, OCBOMBIINNA AUCITUILTHHY (MOAYIIB), JOJDKEH 00Ia1aTh CISYIONTIMHA KOMITC TCHITUSMH:

Mudp Pacimiudposka
KOMIIETCHIIUH npuodperaeMoii KOMIETEHIMA
IIK-1 Brnageer OCHOBHBIMH CHOCOOAMH JIOCTMDKCHUS DJKBHUBAJCHTHOCTH B TIEPEBOJC M|

CIIOCOOHOCTBIO IIPUMCHATE OCHOBHBIC IIPHUEMBI IICPEBOAA

K- 1.1. 3HATH OCHOBHEIE JIEKCHUECKHE, IPaMMaTHYeCcKue TpaHc(hopManuy, NCTIOIb3yeMbIE B TIEPEBOJIE C
ICXOJTHOTO S3bIKa Ha MEePEeBOSIIUI, TEOPHUIO YKBUBATIEHTHOCTH IIEPEBO/Ia U MOHATHE aJ€KBAaTHOTO
repeBosia

I[IK-1.2. [YMeTs NIpUMEHSATh OCHOBHBIE NTEPEBOIUECKHE TPAHCHOPMAIIMH ITPH TIEPEBOJIE TEKCTa C UCXOAHOTO S3bIKA

Ha IIEPEBOASIIUN, TAKKE, KaK KOHKPETU3allXs U TeHepalln3alys, METOHUIMUYECKUN TIEPEBO,
AHTOHMMHYECKHUIl epeBo, nepedpasupoBaHue, rpaMMaTHYECKHE 3aMEHBI Pa3JIMUHbIX THIIOB U BUJIOB,
TPAHCIIO3ULYA, [OOABJICHUE U OIYIICHUE

IK - 1.3. BraneTs TeXHUKOM MpeoOpa30BaHUs HCXOAHOTO TEKCTa B TEKCT MEPEeBOIa U OCHOBHBIMHU CIIOCOOaMHU
ITOCTIDKEHUS TePEBOAYECKON IKBHBAJICHTHOCTH

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN JUCIUILIHHY (MOJTYJIIb):

JlomkeH 3HaTh:
3HaTh OCHOBHBIC JIEKCHYECKHE, TpPaMMAaTHICCKHE TpaHCHOpMAINH, MCIIONIB3YeMbIe B IEPEBOAC C MCXOTHOTO
SI3bIKA Ha MIEPEBOISAIIHMI, TEOPUIO SKBUBAIIEHTHOCTH NIEPEBO/IA U MOHATHE aJIeKBaTHOTO MEPEBOIa

JoixeH ymeTb:

YMeTh MPUMEHSTh OCHOBHBIE MepeBOAYECKUE TpaHCHOPMALIMK TIPH MEPEBO/IE TEKCTa C UCXOIHOIO sI3bIKa Ha
MEePeBOSAIINNA, TaKWe, KaK KOHKPETH3aIlUsl M TeHepalu3alis, METOHUMHYECKHH IepeBOd, aHTOHUMHUYECKUIl
nepeBo, nepedpasupoBanre, rpaMMaTHYECKHE 3aMEHbI Pa3IMYHbIX TUIIOB U BHJIOB, TPAHCIIO3UIIHS, 10OaBICHNE U
OIlyILICHUE

JlomxeH BIaieTh:
BJ'IaI[eTb TEXHUKOU npe06pa3OBaH1/m HUCXOJHOI'0 TEKCTa B TEKCT IMEPEBOAAa W OCHOBHBIMU CHOCO6aMI/I
JIOCTHKEHUSI TIEPEBOTUECKON SKBUBATIEHTHOCTH.

2. Mecto qucuumiunel (MoayJsi) B ctpykrype OIIOII BO

Jannast aucnumianHa (Moaynb) BrmoueHa B pasgen  "B1.B.01.04 Quctummuabel  (Momynu)" OCHOBHOH
npodeccroHaIbHON 00pasoBaTenbHOM mporpammbl 45.03.02 "Jlunreuctuka (IlepeBon u mepeBogoBeAcHUS( AHITTHHCKUI
A3BIK, KUTAWCKWUH S3BIK))" W OTHOCHUTCA K dYacTH, (QOPMHPYEeMOH YYaCTHHUKAMH OOpa30BATENBHBIX OTHOIICHHI.
OcBauBaetcs Ha 3 Kypce B 5, 6 ceMecTpax.

3. O0beM AMCHUILUIMHBI (MOAYJIs]) B 3a4eTHBIX eIHHUIAX ¢ YKa3aHHEM KOJMYECTBA YacCOB, BbIJAEJEHHBIX Ha
KOHTAKTHYK) PadoTy 00ydYaromuxcsi ¢ nmpenogaBarejeM (M0 BHAAM Y4eOHBIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSITEIbHYIO
padoty o0yuaommuxcst

OO0mast TPyA0EMKOCTh TUCIIMIDIMHBI COCTaBISCT 6 3a4eTHBIX(bIe) enuHuI(b) Ha 216 gaca(oB).

KonrakTHast padora - 120 uaca(oB), B ToM uucne jekuuu - 0 ugaca(oB), npakTudeckue 3anstus - 60 uaca(os),
nabopaTtopHbie paboTsl - 60 yaca(oB), KOHTPOJIL CAMOCTOSITEIBHOM PaboThI - 0 yaca(oB).

CamocrositensHas pabota - 60 yaca(oB).
KonTtpons (3auér / 3x3amen) 36 yaca(oB).

dopma MPOMEKYyTOUHOTO KOHTPOJIS AUCITUIUTMHEL: 3a4€T B 5 ceMecTpe; PK3aMeH B 6 cemecTpe, KypcoBas padorta B 5
ceMecTpe



4. Copep:xkaHue IHCHMILUIMHBI (MOAYJIsl), CTPYKTYPHPOBaHHOe M0 TemaMm (pa3zejlaM) ¢ YKazaHHEM
OTBeJCHHOI0 HA HUX KOJIMYECTBA aKaJeMHUYeCKHUX YaCOB H BH/I0B Y4eOHBIX 3aHATHIA

4.1 CTpyKTypa M TeMaTHYeCKHUii IVIAH KOHTAKTHO! U CaMOCTOSITeIbHOM PadoThI 0 AUCHUILINHE (MOAYJII0)
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1. [Tema 1. JIexcudaeckue mpoOIeMBl IepeBoaa 5 0 0 15 12
2. [Tema 2. I'pammaTrdeckue nmpoOiemMbl epeBoa 5 0 0 15 12
3. [Tema 3. Ctrmuctudeckue mpoOIeMBl IepeBoIa 5 0 0 15 12
4. |Tema 4. [IpoOaemMsl iepeBoa ppazeoIOTH3IMOB 5 0 0 15 12
5. |Tema 5. JIekcuueckue mpueMbI IepeBoia 6 0 12 0 2
6. [Tema 6. I'paMmmaTHYeCcKHE TPAaHC(POPMAIIUH B IIEPEBOJIC 6 0 12 0 2
7. [Tema 7. DMbaTr3anus 1 HEWTpaTU3ays B IEPEBOIC 6 0 12 0 2
8. [Tema 8. IlepeBop menoBON JOKyMEHTAIUN 6 0 12 0 2
9 Tema ? IlepeBon ¢ yueToM COIMO-PErHOHAIBHBIX BAPUAHTOB 6 0 12 0 4

QHIJIMICKOTO SI3bIKa

VToro 216 yacoB (u3 HUX 36 4YacOB HA KOHTPOJIb) 0 60 60 60

4.2 CoaepxxaHue TUCUMILIMHBI (MOLYJ151)
Tema 1. Jlekcuueckue npoodjaemMsl nepesoaa

Jlexcmueckue mMpoOIieMBl TIEpeBO/ia B YCIOBHAX CXOJCTBA SI3BIKOBBIX (opM. [lepeBoja CymeCTBUTENBHBIX. TEPEBOT
npuiararenapHbix. [lepeBon Mmecroumenuid. [lepeBon uncnurensHbix. [lepeBon riaronos. IlepeBon Hapeunit. Jlekcuueckue
MpOOIIEMBI TIEPEBO/Ia B YCIOBUAX PACXOXKACHUS WM OTCYTCTBHUS S3BIKOBBIX (opM. [lepeBon apruxis. [lepeBox repyHaus.
[lepeBox mpomemmero npudactust. [lepeBox WMeH COOCTBEHHBIX. 3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHS B HCXOJHOM S3BIKEC H
SI3BIKE TEPEeBOJIa Ha JIEKCUYECKOM YpOBHE. MeXbs3bIkoBass HHTEP(EPEHIUS KaK HCTOYHUK psjga mpobiem. Bums
uutepbepenimu. [lomoxurenbHas u oTpuliaTenbHas uHTepdepenuus. Jlekcuueckas uaTepdepenius. JIoxKHbIE IPY3bs
MePEeBOTUHKA.

Tema 2. ' pamMmaTHyeckue npodJeMbl nepeBoaa

Mopdonoruueckue mpoOieMbl mnepeBoaa. JIeKCHMKO-TpaMMaTHyecKue mpoOsieMbl mepeBoaa. [loHsTHe ceTku
nepeBodecKux mpobieM. I'pammarndeckne mpobaeMsl IEpeBo/ia B YCIOBUSIX CXOJCTBA M PACXOKICHUS IPaMMaTHIECKUX
¢dopm. IIpobnema rpammarmdeckoil mHrepdepennnu. IIpobiema mepeBona BpeMmeH aHriuiickoro riaroia. [IpoGiema
IepeBosia CHHTaKcHUeckor KoHcTpykiun "CrnoskHoe nononaeHue" IlpoOneMa mepeBoja CHHTaKCHYIECKOH KOHCTPYKIIHU
"Cnoxnoe momiexamee". [Ipobmema mepeBoma HE3aBUCHUMBIX HOMHHATHUBHBIX KOHCTpykuui. IIpoOimema mepeBoma
HE3aBHCUMBIX NpHYacTHBIX 00opoToB. [Ipobrmema mepeBosa MPOCTHIX HpemiokeHui. [Ipobirema mepeBonia CIOXKHBIX
MIPEUI0KEHHUH.

Tema 3. CTuiucTH4ecKue NpodieMsl epesoga

Oco0eHHOCTH TepeBoa TEKCTOB PasziIMYHBIX CTHICH M skaHpoB. [lepeBoa razeTHO-MHGOOPMAIIMOHHBIX MAaTEPHAIIOB.
ITepeBon peknamsl. IlepeBos 3aronoBkoB. [lepeBoa momzarosioBkoB. IlepeBoa modsuu. IlepeBoa HaAyYHBIX MyOJIMKAIIHMA.
[lepeBox cnenmanbHBIX TEKCTOB. [IpHeMBbI COXpaHEHHS W Tepefadd JIEKCHYeCKUX M I'PaMMAaTHYECKHX CTHIIMCTHYECKUX
cpenctB. CriocoObl mepemaun snuteta U Mmetadopsl. CrocoObl mepenaun MeToHuMEH. CrocoObl Mepenadd UPOHUU B
mepeBoie.

Tema 4. IIpo6s1emMbl nepeBoaa ¢ppa3zeo10ru3aMoB

®paseosrornyeckne eMHUIBI B Pa3IMYHBIX sA3bIKaxX. Kiaccudukarnus gpaseonorusmon. @yHkuus (pazeoaornzMon
B TEKCTaX Pa3IM4HBIX XKaHpPOB. [loyHBIE M YacTHYHBIE AKBUBAJEHTHI. [Ipobnema BbiOOpa myTn nepenayn 3HadeHus: OE
(mondop SKBHBAJIEHTA, JOCIOBHBIN TepeBol, coxpaHeHue obpasa DE, ommcarenbublii nepeBox). IIpoGimema BeIOOpa
skBuBasieHTa OE.

Tema 5. Jlekcnueckue npueMbl epeBoaa

MeronuMudeckrue mpeoOpa3oBaHus B mepeBojae. Pono-BumoBbie oTHomeHUs. Konkperuzarnus. ['eHepamu3zarus.



Antonnmuueckuii nepesoa. IlepedpazupoBanne. MeTOHUMHYECKHI TepeBoX. TpaHCKpHUIIMS M TpaHCIUTEPALHSL.
KanbkupoBanue u coepsl ero npumeHenus. I[lpmem cMbICIOBOro pasBuTHs. METOHHUMHS KaK YHHBEPCAJIbHBIHA
NePeBOAYECKUH MPUHIIHIL

Tema 6. I'paMmmaTnyeckne TpaHchopManiu B IepeBojie

TpaHcro3uIMS Kak IIpHEM pEATU3YIONIMH aKTyaJllbHOe WICHEHHE IpeUIoKeHHs. 3aMmeHbl. Buael 3ameH.
Mopdodonormyeckie 3aMeHBl. 3aMeHa CcIoBOQOpM. 3aMeHa UICHOB TMPEUIOKEHHUS. 3aMeHa IPOCTHIX MPEeAIOKCHUN
CJIOXKHOTIOMYMHEHHBIMH. 3aMEHa COYMHHUTENBHOW CBA3M NOMYHMHHUTENbHOH. [loOaBneHwe. OnuMuHanms. I[IpuduHE,
00yCIIOBIMBalOIIYE IPUMEHEHHE JJ0OaBICHNS U JIMMUHALHH.

Tema 7. ImbaTnzanus U HelTpaJu3anusa B nepesojae

YcnoBus COXpaHCHUA 3M(1)aTI/I3aIII/II/I B MEpeBOIC. HpI/IeMI)I 3M(1)aTI/I3aHI/II/IB PYCCKOM H AHTJIMHACKOM S3BbIKaX.
FpaMMaTPI‘IeCKI/Ie, JICKCUYCCKUEC, CTHUIIUCTUYCCKUEC TIPUCMBI 3M(1)aTI/I3aHI/II/I C YUYETOM yCJ'IOBI/Iﬁ A3bIKa pceuernrTopa.
HeﬁTpanmauml " yCJIOBUA €€ MPUMCHCHMUH. JIMHrBUCTHYECKHE MMPpUEMBI HeﬁTpanmauI/m: T'paMMAaTHYCCKUE, JICKCUYCCKUC,
CTUJIUCTUYCCKUC.

Tema 8. IlepeBoa Ae10BOM JOKYMEHTALUH

Coepa nosceaneBHoro oouienus. [lepeBox B cdepe moBcepHEBHOW KOMMYyHUKaKU. OOIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKAS
coepa. S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH (HDYHKIMOHAIBHOTO CTWJIS OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO OOIIEHWS B PYCCKOM H
anrnuiickoM s3pikax. Cdepa cmayxeOHOro oOmeHus. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB CIIY)KEOHOH KOMMYHHKAIIHH.
HenoBoe oOmeHune. JKaHpoBbIE Pa3sHOBHIHOCTH TEKCTOB [EJOBOH KOMMYHHKAIMH. SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH c(ephl
JIETIOBOH KOMMYHHKAIIH.

Tema 9. IlepeBoj ¢ y4eTOM COLMO-PErHOHATBHBIX BADUAHTOB aHTJIMIICKOI0 sI3bIKA

PernonansHast muddepeHnnanis aHrTHHCKOTO S3bIKa. AHTIIHICKAHN SI3BIK B AMEpUKe: aMepUKAHCKIHA aHTTITHHCKAN 1
KaHAJCKUW aHIVIMKACKUN. bpuranckuii aHrmiickuil B EBpone U cTpaHax a3uaTCKO-TUXOOKEaHCKOro peruoHa. Jlekcuueckue
U TpaMMAaTHYECKHE pa3IM4yisl B PETHOHANBHBIX BapHUaHTaX AaHIVIMHCKOTO fA3bIKA. YYeT PErHOHAIBHBIX Ppa3Iu4yuil B
nepeBoje. [lepeBon B ciiydyae OTCYTCTBHS JEKCEMBI Ul 0003HAYCHNS ACHOTaTa B IPUHUMAIOLIEH KyIbType.

5. IlepedyeHb Y4YeOHO-METOAHMYECKOro ofecmedeHHsl JUIsi CaMOCTOATENBLHOH padoThl o0ydawmuxcs IO
JUCHUIIHHE (MOYII0)

CamocrositenpHass paboTa OOydYarol[MXCsl BBIIOJNHSAETCS MO 33JaHUI0 M INPH METOAWYECKOM PYKOBOJCTBE
mpernofasaTens, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro yuactus. CamocrosrenbHas paboTa MOApasfensieTcss Ha
CaMOCTOSATENLHYIO PabOTy Ha ayAMTOPHBIX 3aHATHSX W HA BHEAYIUTOPHYIO CAMOCTOSITENbHYIO padoTy. CamocTosTeIbHAS
pabora oOyyaronuxcs BKIIOYAeT KaK ITOJIHOCTBIO CAMOCTOSTENIbHOE OCBOCHHE OTAEIBHBIX TeM (Pa3elioB) TUCHUILIIMHEL,
Tak WU mpopaboOTKy TeM (pa3zfernoB), OCBaMBAEMBIX BO BpeMs ayJUTOPHOH padoTel. Bo Bpems camocTosTenbHONW padoThI
oOydJaromuecss 4YUTAlOT M KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYIO, HaydHYI0 M CHpPaBOYHYIO JIMTEPaTypy, BBINOIHSIOT 3aJlaHus,
HaTpaBJIeHHBIE HA 3aKpeIUIeHHe 3HAHWH M OTPaOOTKy YMEHHH M HABBIKOB, TOTOBATCS K TEKYIIEMY M IPOMEXYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 110 JUCIUILINHE.

OprasHuzaius caMOCTOSTENbHON paboTel 00yJaromMuUXCsa pPeriIaMeHTUPYeTCs HOPMAaTUBHBIMHU JOKYMEHTaMH, y4eOHO-
METOJMYECKOHN JINTepaTypoil U 3NMEKTPOHHBIMH 00pa30BaTeIbHBIMHU PECYpCaMu, BKITIOYAs:

[Mopsiok OpraHu3alMd U OCYLIECTBIICHHS O0pa30oBaTENIbHOM JEATEIBHOCTH 10 00pa3oBaTelbHBIM IIPOrpaMMam
BBICIIIETO 00pa3oBaHUS — IporpaMMmaM OakajlaBpuaTa, MpOoTpaMMaM CIEHHAINTeTa, MPOorpaMMaM MarucTpaTypsl
(yTBepkIeHHBIN Tprka3oM MUHHCTEpCTBA HaYKH W BBICIIEro oOpasoBaHus Poccuiickoit @exepannu ot 6 ampens 2021
roja Ne 245)

YcraB henepabHOTO TOCYJapCTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBartenbHOro yupexaenus "Kazauckwii (IIpuBomkckuii)
(denepanbHBIN YHHBEPCHTET"

[TpaBuna BHyTpeHHETO pacropsiaka GpeaeparbHOTro rocyJapcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeIbHOTO YUPEsKACHHS
BBICHIEro ITpodeccroHanbHoro oopasoBanus "Kazanckuii (IIpuBosnkcknit) dpenepalibHblil yHUBEpCHTET"

JloxansHable HOpMaTHBHBEIE akThI Kazanckoro (IIpuBomkckoro) ¢heaepaqbHOrO YHUBEPCUTETA

6. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPECTB MO JUCHHUILINHE (MOIYJIIO)

(DOHH OLICHOYHBIX CPEACTB IO AUCHHUIIIIMHC (MO)IyJ'IIO) BKJIHOYA€T OLCHOYHBIC MaTCpHaJibl, HAIPABJICHHBIC Ha
IIPOBEPKY OCBOCHUA KOMHGTGHHHﬁ, B TOM 4YUCIIC 3HaHPIﬁ, yMCHI/Iﬁ W HaBBIKOB. cDOH,H OLCHOYHBIX CPCACTB BKJIHOYACT
OIICHOYHBIC CPEJICTBA TCKYLICTI'O KOHTPOJISA U OHCHOYHBIC CPEACTBA HpOMC)KyTO‘IHOf/'I aTTCCTAalluu.

B (oHze OLIeHOYHBIX CPEJICTB COACPIKUTCS CIeAyolast HHPpOpMAaIus:

- COOTBETCTBUE KOMIIETCHIIMH IUIAHUPYEMBIM pe3yJlibTatamM 00y4eHUs [0 AUCHUILTHHE (MOYIIIO);
- KpUTEPUH OLIEHUBAHHS CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIIHH;

- MEXaHU3M (OPMHPOBAHUS OIEHKH 110 JUCHUIUINHE (MOIYIIIO);

- ONMCaHUe MOpPsIKa IPUMEHEHHS U POLEAYPHl OLICHUBAHMUS JUISl K&KIO0TO OLIEHOYHOTO CPEJICTBA;

- KPpUTCPHUHU OLUCHUBAHUA JJIA KAXKI0I'0 OLICHOYHOI'O CPCJICTBA,



- COACpIKaHUC OLCHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYasd Tpe60BaHI/I$I, NpeaABABIIACMBIC K ,HeﬁCTBPIfIM O6yanOIIII/IXCH,
ACMOHCTPUPYCMBIM PE3YyJIbTaTaM, 3a1aHUS PA3JIMYHBIX THUIIOB.

@DOHZ OIIEHOYHBIX CPEICTB MO MUCHUIUINHE HaxoanuTcs B [Iprmmoskennn | k mporpaMMe AUCITUILIHHEI (MOIYIIIO).

7. llepeyeHs JuTEPaTYypbl, HEOOXOAUMO¥ IJIS OCBOEHUSI AUCUMIJIMHBI (MOYJI51)

OcBoeHUE IUCLUILIMHBI (MOAYJIS) MpEAroiaraeT U3y4eHWe OCHOBHOW M JOIOJIHUTENBHON Y4eOHOW JHTepaTyphl.
JIuteparypa MOXeT OBITh JJOCTYITHA 00yYarOIIMMCS B OJTHOM U3 JIByX BapuaHTOB (JIH0O B 000X U3 HUX):

- B QJIEKTPOHHOM BHJIE - Yepe3 AIEKTPOHHbIE OMOINOTEYHbIE CUCTEMBI Ha OCHOBaHHUHM 3aKiIroueHHBIX KOY norosopos
¢ IpaBOOOIAIATENIMHY;

- B IeyaTHOM BHe - B Hayunoit 6ubmmoreke Emabyxckoro macturyra KOY. Obyuarommecss MoaydaoT yIeOHYIO
IuTepaTypy Ha a0OHEMEHTE II0 YHWTATeNbCKUM OMJIeTaM B COOTBETCTBHH C IpaBWIAMH I0Jb30BaHMsA HayduHoit
OUOITHOTEKOMH.

ONeKTPOHHBIE W3JAHUS JOCTYIHBI AUCTAHIIMOHHO M3 TI000H TOYKH NMPH BBEICHWU OOYJArONIMMCS CBOETO JIOTHHA U
mapoyii OT JUYHOrOo KaOWHeTa B cucTeMe "DIeKTpOHHBIH yHHBepcuTeT'. IlpM HCHIONB30BAHWU TIEYATHBIX H3TAHHA
OubnuoTeuHbli (GOHI AOJKEH OBITh YKOMIUIEKTOBAaH MMM K3 pacuera He MeHee 0,25 sk3eMmiunipa Ha KakAoTo
o0ydarolierocs U3 4ucia JIML, 0OJJHOBPEMEHHO OCBaMBAIOIIUX JIAHHYO AUCLUILIAHY.

[lepeueHb OCHOBHOM M JOTIOJIHUTENBLHOM yUeOHOU IUTEPaTyphl, HEOOXOAUMOH JUIsi OCBOCHHS AUCIMIUIMHBI (MOZYJIs),
Haxonutcs B [Ipunoxkenuu 2 k paboueit mporpamme AUCHUILUTAHBL. OH MOAJICKUT OOHOBIICHHIO MTPH U3MCHEHUHU YCIIOBHIMA
norosopoB KOV ¢ mpaBooOnanaTensiMu 3JIEKTPOHHBIX M3JaHUH W NPU M3MEHEHUHM KOMIUleKToBaHus (onnoB Hayunoii
6ubnmorexu Enadyxckoro nncturyra KOY.

8. Ilepeyenb pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJEKOMMYHMKAUMOHHON ceTu '"HUHTepHer", He00OXOAMMBIX AJs
OCBOEHHSI JMCUHUIIIMHBI (MOAYJIsT)

B.H. Komuccapos Teopwust iepeBoa (IMHIBUCTHYECKUE aciekTsl) - http://www.englishtesthelper.ru/1/40.pdf

Teopust 1 npakThKa nepeBoja - http://www.eduengl.ru/books/lingvist/parshin_teoria-i-praktika-perevoda.pdf
YuuepcureTckas oudanoreka online - https://biblioclub.ru/

9. MeToanyeckue yKkazaHus /sl 00y4alomuXxcsi M0 0CBOEHUIO THCIUITHHBI (MOIYJIsT)

Bua pador MeToanueckue peKoMeHaaluu

Ipakriueckue | [IpakTrdeckue 3aHATHS PEAIIONATAIOT BBIITOIHEHHE TOMAIITHETO 331aHHS U aKTHBHOTO YYaCTHS B €T0

3aHATHSA IIPOBEPKE M BHITIOJTHEHUH MOCJIETYIONINX 3aJaHui. J{J1s1 MOATOTOBKH K 3aHSTHSAM PEKOMEHIYETCS
BHUMATEIbHO 03HAKOMUTHCSA C JIEKIMOHHBIM MaTepralioM, 1 Ha OCHOBE POYUTAaHHOTO BBIIOJIHATD
JomanrHee 3aganue. [Ipu paboTe ¢ TepMHUHOIOIMYECKUM alNapaToM JUCHHUILTHHBI HE00XO0IMMO
oOpamiatbes k cioBapsM. [Ipu pabote Hal BompocaMH ciieayeT J0OUBaThCsl YETKOTO pasrpaHMICHHS
OTJIEJIBHBIX NMTPOOJIEM U BBIJCIEHHS UX YaCTHBIX MOMEHTOB. IIpy MOATrOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHATHIM
MOJKET ITOHAZ00UThCS MaTepHal, U3yJaBIINACS HA APYTUX JUCIUIINHAX, IOITOMY CTOUT 0OpamaTses K
COOTBETCTBYIOIINM HCTOYHHKAM (YueOHMKaM, MOHOTPa(dHsIM, CTATHSIM).

nabopaTopHsle | Ha maGopaTopHBIX 3aHATHIX PacCMATPUBAIOTCS JIGKCHYECKHE, TPAMMATHYECKHE U CTUIIMCTHUECKUE
paboTsI Ipo6JIeMBI TepeBOAA. BBIMOTHAIOTCS MPaKTUYECKHUE YIIPAXKHEHUS Ha YCTHBIA M MUCHbMEHHBIN TIEPEBO/]
MIPEUIOKEHUH U TEKCTOB, KOMMEHTHPYIOTCS U pa3duparoTcs npoOaeMbl epeBo/ia, BEACTSIETCS CeTKa
MEPEBOAYECKUX MPOOIIEM, ONIPEIENIAIOTCS IIyTH U CIIOCOOBI TPEOJONEHHS IPOOIEM AJISl JOCTUKEHHS
3KBUBAJIEHTHOCTHU NIEPEBOJAa U KOMMYHUKAaTUBHOM paBHOLIEHHOCTH TekcToB Ha W u 1151

camoctosi- | CamocTosTenTbHAs paboTa 00YJArONIIMXCS 3aKTI0YaeTCs B IOBTOPEHUN TEOPETHUECKUX TOT0KEHHUH,
TeNbHast paboTa| KOTOpble OHU JIOJKHBI €aJIM30BaTh B Ipoliecce paboThl HaJl IEPEBOAOM TEKCTOB U BBINOIHEHUH
yInpakHeHUH Ha nepeBol. CaMoCTOsATeNIbHAS PaboTa TaKkoKe BKIIOYAEeT HCIIOJIB30BaHUE CIOBapel 1
CHPaBOYHBIX U3aHH, CoJlepKaInX HHHOPMALHIO, HEOOXOAUMYIO JUIsl YCIIEIIHOTO PEOI0JICHUS
MIEPEeBOTIECKHUX MPOOJIEM B XO/I€ BHIIOIHEHUS YIPAKHEHUH 1 TIEPEBOIOB.

3K3aMEH OK3aMeH SBIISETCS OJHOM U3 UTOTOBBIX (popM KOHTpOIIA. IIpn moAroTOBKE K SK3aMeHy HE00XOIUMO
BHUMATEIHHO M3YIHUTh YICOHBIH MaTepHal B COOTBETCTBYIONINX pa3/esiaX yueOHOM IuTepaTypsl, aenas
IIPY ATOM KPATKUH KOHCIIEKT U3y4eHHOTO. Takxke Hy>KHO 00paTUTCS K 3aIIUCSM, CIeTaHHBIM Ha
MIPAKTUIECKUX 3aHATHAX. LlemecooOpa3Ho mpoenaTs CaMOCTOSTENFHO YIIPAXKHEHNS Ha TE TEMBI,
KOTOpPBIE BBI3BIBAIOT HANOOJIBIIYIO TPYJHOCTE, IPOBEPUTH UX U NPOAHAIN3UPOBATH.

3a4eT [Ipu moaroToBKe K cade 3a4€Ta 1Mo TUCIUIIMHE HE0OX0IMMO OBTOPUTH BECh MaTepuan yueOHOH
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Bupn pabor MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

JHMCIUIUIMHBI, N3yYSHHBIH KaK B IIPOLECcCe ayJUTOPHBIX 3aHATHH, TaK U CAMOCTOSITEIbHON paboThL. [Ipu
3TOM CJIEAYET ONHUPATHCS Ha CIIACOK

TeM, BBIHECEHHBIX IIPENOAaBaTeIeM K 3aueTy. OueHb BaKHO MOBTOPHUTH TE3ayPyC AUCIMIUINHEI 1
popaboTaTh ynpaKHEHNUS, BEIITOJHEHHbIE B TEUEHHE CEMECTPA.

10. IlepeyeHb HMH(POPMALUOHHBIX TEXHOJOTUI, HCMOJIb3yeMBIX NPH OCYHIECTBJEHHU 00Pa30BATEIbHOIO
npouecca no JAMCUHUIIMHE (MOAYJII0), BKJIOYAs NepevyeHb NPOrPaMMHOr0 olecreyeHuss U MHGOPMANHOHHBIX
CIPABOYHBIX cHCTEM (TMPHU HEOOXOJUMOCTH)

[epeyeHp MHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HUCHOJB3YyEeMbIX HPH OCYIISCTBICHUH 00pa30BaTEIbHOIO MpoIecca I10
JMCUUIUIMHE (MOIYII0), BKJIIOYAs INepedeHb HNPOrPaMMHOrO obecredeHHs M MHGOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM,
npencrasicH B [lpunoxkenun 3 k pabodeii mporpamMme TUCIUATUIAHBL (MOIYIIA).

11. Onucanne MaTepHAJILHO-TeXHHYECKOH 0a3bl, HeOOXOAUMOW A OCYLIeCTBJIEHHsA 00pa30BaTeJLHOI0
npoiecca no AUCHUIINHE (MOYJII0)

MartepuanbHO-TeXHHIECKOe obecedeHre 00pa3oBaTeNbHOTO MPOIecca M0 JUCIMILTHHE (MOIYIII0) BKIIOYAeT B ceOs
CIIETYFOIIIE KOMITOHCHTHI:

VYueOHast ayauTOpHs [UI TPOBEACHMS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO THUIA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THUIIA, TPYNIOBBIX U
WHIVBHUIYaJIbHBIX KOHCYJIBTAlNH, TEKYIETO0 KOHTPOJIS X IIPOMEKYTOYHON aTTeCTannu

Kommexkt mebenn (mocampounsix mect) 80 mT. Kommurekt Mebenn (IIOCaZOYHBIX MECT) JJI IpemnoaaBatens | ImT.
Crenner 10 . [Ipoekrop Epson EB-1945 W 1 mt. Mynerumenuitaetii skpan 1 mr. CreknsHubi mkad 4 mr. [optper 4
wit. [Tonku ¢ nemoHcTpanoHHbiM MatepuainoM 4 . TpubyHa 1 mr. Hoyr6yk ICL Pi155 1 . Be6-kamepa 1 mt. Beixon
B MHTEepHET, BHYTPHUBY30BCKasi KOMITBIOTEPHAS CETh, AOCTYIl B JIEKTPOHHYIO MH(OPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CpELy.
Habop yueOHO-HAarJsIIHBIX TTOCOOMIT: KOMIUIEKT MPE3CHTALUIA B 3JICKTPOHHOM BapUaHTE IO MPEroiaBaeMoOi TUCLUILIIMHE
3-5 mrr. 423600, Pecniyonuka Tatapcran, r.Enabyra, yi. Kazanckas 89, aym. 89

VYueOHast aynuTOpHs ISl MPOBEACHMS 3aHATHH JIEKLMOHHOTO THIIA, 3aHATHH CEMHHAPCKOTO THIIA, IPYIIIOBBIX U
WHIVBHUIYaJIbHBIX KOHCYJIBTalUH, TEKYIET0 KOHTPOJIS ¥ IIPOMEKYTOYHON aTTecTannu

Kommext mebenn (mocampounsix mect) 90 mr. Kommurekt Mebenn (IIOCaZOYHBIX MECT) JJI IpernoaaBatens 1 ImT.
WutepaktuBHas TpuOyHa intelcore i3 1 mr. Monurop LG,22d 1 mir.

IIpoekrop Panasonic VX400 1 mr. Mynerumenuitaetit skpad 1 mr. Komonku 20w 6 mrt. Jlocka MenoBast Ha HOXKKax
1 mT. Beb-kamepa 1 mr. Brixox B MHTepHET, BHYTpPHBY30BCKas KOMIBIOTEpHas CETh, JOCTYI B 3JEKTPOHHYIO
nH(popManMoOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEY.

12. CpeacrBa aganrauuu npenoJaBaHus AUCUMILIMHBI K NOTPEOHOCTAM 00y4aroluXcsl MHBAJIUAOB M JIUL C
OrpaHUYEHHBIMHI BO3MOKHOCTSIMH 310POBBS

Ipu HEoOXOAUMOCTH B 00pa30BaTENLHOM IpOIECCE MPHUMEHSIOTCS CIEAYIOIIME METOAbl M TEXHOJIOTHH,
O6J'IeF‘IaIOHH/Ie BOCIIpUATHUE I/IH(bOpMaI_II/II/I 06y‘IaIOH_[I/IMI/ICH HHBaAJIMaMU U JIMOaMH C OTpaHUYC€HHBIMHU BO3MOKHOCTIMH
3JI0POBBS:

- CO3IaHHueC TEKCTOBOU BEepcuu II000r0 HETEKCTOBOI'O KOHTEHTA JJId  €ro  BO3MOXXHOI'O npeo6pa3013aHH$1 B
AJIbTCPHATHUBHBIC q)OpMLI, y,I[O6HLIC JJI pa3jInMYHbIX HOHBBOBaTCHCﬁ;

- CO37aHHE KOHTEHTa, KOTOPBIH MOXHO TPEACTaBUTh B PAa3IMYHBIX BUAAX O€3 MOTEpH JAHHBIX WIH CTPYKTYPHI,
MPEAYCMOTPETh BO3MOXKHOCTh MACIITa0MPOBAHUSI TEKCTa W HM300paKeHUHl 0e3 IMoTepu KayecTBa, HPEILyCMOTPETh
JOCTYIMHOCTb YIPaBJICHUSI KOHTEHTOM C KIaBHATYPBI;

- CO3JJaHMEe BO3MOXXHOCTEH 11 00y4aromuXxcs BOCIIPHHAMATD OAHY H Ty K€ MH(DOPMAITHIO U3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB -
HaTpuMep, TakK, YTOOBI JMIA C HAPYIICHUSMH CIIyXa IOJNydad WH(GOPMAIMIO BU3yaJbHO, C HAPYIIEHUSIMH 3PEHHUS -
ayJabHO;

- TpUMEHEHHE MPOTPAMMHBIX CPEACTB, OOECIIEUMBAIOMINX BO3MOXKHOCTH OCBOCHMS HAaBBIKOB M YMEHHH,
(opMHUpYyEeMBIX IUCIMIUIMHON, 3a CYET aJbTEPHATHBHBIX CIIOCOOOB, B TOM YHCJIE BHPTYIBHBIX JabopaTopwil
CHUMYJIALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH;

- TpUMEHCHHE IUCTAHIIMOHHBIX OOpa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHUH Ui TIepenadd WHGOPMAIWH, OpPTaHU3AIUH
pa3IHYHBIX (OPM HHTEPAKTHBHOW KOHTAaKTHOW pabOTHI 00y4aromierocs ¢ IperojaBaTelieM, B TOM 4YHcie BeOWHApOB,
KOTOPBIE MOTYT OBITH WCIOJNB30BaHBI JUIS MPOBEACHUS BUPTYaIbHBIX JEKIIMA C BO3MOXKHOCTHIO B3aUMOJCHCTBHUS BCEX
YYACTHUKOB JHCTAHIIMOHHOTO OOYYEHUS, MPOBEACHUS CEMHHAPOB, BRICTYIUICHUS C JOKJIAAaMHU M 3aIIUTHI BBITOJTHCHHBIX
paboT, MpoBEACHUS TPCHUHTOB, OPTaHU3AI[UH KOJIJICKTUBHOU PaboTHI;

-  HOPUMEHCHHUEC JUCTAHIMOHHBIX O6paSOBaT€J'ILHLIX TEXHOJIOTUH Ui OpraHu3alu (I)OpM TCKYyLIEro H
MIPOMEIKYTOYHOT'O KOHTPOJIA;

- yBeNWYEHHE TMPOJOJDKUTEILHOCTH CJadyd OOYyYaromMMCsl HWHBaJWIOM WU JIUIIOM C OTPaHUYCHHBIMHU
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBBsI JOPM IMPOMEKYTOUHOM aTTECTAIINH 110 OTHOIICHUIO K YCTAHOBIEHHOH MPOIOIKUTEIIEHOCTH MX




chavu:
- NMPOJOJDKUTENBHOCTU COa4yM 3a4€Ta WIM SK3aMeHa, IPOBOAMMOTrO B IIMCBMEHHOH (opMme, - He Oosiee yeM Ha 90
MUHYT;
- TPOROIDKUTENBHOCTH IMOATOTOBKH OOYYAIOIIETOCSK OTBETY Ha 3auéTe WIM JK3aMeHe, NIPOBOJMMOM B YCTHOM
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOJAOZKUTCIIbHOCTHU BBICTYIIJICHUA 06yqa101uerocs[ IIpH 3a1uTe KprOBOﬁ pa6OTLI - He Oosee ueM Ha 15 MUHYT.

IIporpamma coctaBiaeHa B coorBercTBuu ¢ TpeboBaHMsMu PI'OC BO u y4eOHBIM IUIAaHOM IO HANpaBJICHUIO
45.03.02 "JIuaresuctuka" u npoduito noarotoBku "llepeBon u nepeBogoBeneHne (AHMNIMHCKUHN S3bIK, KUTAWCKUH S3BIK)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETEHINH IUIAHUPYEMbIM Pe3yJIbTaTaM 00Y4eHHMs 110 JUCLUILTHHE (MOAYIIIO)

Kox m nHammeHoBaHue | UHAMKATOPBI JOCTHKEHUS] KOMIeTeHUM MJsi | OueHo4YHbIe cpeAcTBa TeKylero
KOMITETeHI[HH JTAHHOM TUCHHIITAHBI KOHTPOJIS " MPOMEKYTOYHOM
aTTecTalN|
TIK-1 Bianeer I1K-1.1 3sHatp oOCHOBHbIE Jekcuueckue, | Tekyumuii KOHTPOJIb:
OCHOBHEIMH rpaMMaTHYecKUe TpaHC(HOpPMaIMH, UCTIONIBL3yeMbIE | 5 cemecTp
6 B IIEPEBOJIC C MCXOIHOTO SI3bIKA HA TMEPEBOAIINN, | Y CTHBIN 0Npoc:
CHOCObaMH TEOPHUIO SKBUBAJICHTHOCTH TepeBojga W monsatue | Tema 1. Jlekcuyeckwe — mpoOJieMbI
AOCTHIKCHUA aJIeKBaTHOTO HEpeBoa nepesoa
JKBUBAJICHTHOCTU B [IK-1.2.Ymerp  mpuMeHATH  OCHOBHBIE | Tema 2. I'paMMaTH4YecKume IIPOOIEMBI
nepeBojie W | TmepeBomueckne TpaHCPOpMAIMK TIPH TIEPEBOAE | IepeBoja
CIIOCOBHOCTRIO TEKCTa C HWCXOJHOTO s3bIKa Ha mnepeBomsmmuid, | Tema 3. CrmimcTHueckue MPOOIEMBI
Takhe, KaKk KOHKpETH3alusd W TeHepalm3alus, | mepeBoia
PUMEHAITH . o
METOHUMHYECKH  TEepeBOA, aHTOHUMHYECKHil | Tema 4. [Ipob6memst mepeBoia
OCHOBHBIC  TIDHCMBI | pepepon, mnepedpasupoBanue, TIpaMMaTHdecKue | (pazeoNoru3MoB
nepeBoia 3aMEHBI Pa3IMIHBIX THUIIOB u BUA0B, | TecTupoBanme:
TPaHCIO3ULMS, T00aBJICHHUE U OITyIICHHE Tema 1. Jlekcuueckue  mpoOJIEMBI
I1K-1.3.Bnagets TeXHUKOH peoOpa3oBaHus | mepeBoa
HCXOJIHOTO TEKCTa B TEKCT MepeBoja M ocHOBHbIMU | Tema 2. ['pammarnueckue mpoOiemMbl
criocobamu JIOCTHKEHUS IIepeBOIYECKOl | IepeBoaa
SKBHUBAJIEHTHOCTH. Tema 4. [Ipob6memsr nepeBoJia
(bpazeonorn3MoB
I[uceMeHHOE AOMAaLIIHEE 3aJaHHE:
Tema 1. Jlekcudeckue  mpoOIEMBI
nepeBosia

Tema 3. Crumuctudeckue MpoOIEMBI
nepeBoja

IIpoMeskyTouHast aTTecTAlUA:

3ager

6 cemecTp
YcTHBINM onpoc:
Tema 5. Jlekcuueckue npuemsl nepeBoja

Tema 6. I'pammaruueckue
TpaHchopMaIuu B nepeBoie
Tema 7. DOMmbaTH3anus 1 HEHTpaTU3aIHsL
B mepeBojie

Tema 9. IlepeBom ¢ yd4eToMm COIHMO-
PErHOHAIBHBIX BapUaHTOB AHIJIMHCKOIO
SI3BIKA

TecTupoBanme:

Tema 5. Jlexcudeckue npueMsl nepesoja
Tema 8. [TepeBon JIeI0BOI
JIOKyMEHTaLUN

Tema 9. IlepeBox ¢ yuyeroMm
COHO-PCTUOHAJIBHBIX BapHAHTOB

AHTJIMHACKOTO SI3bIKa

IIucbMeHHOE IOMaLIIHEe 3a/1aHKe:

Tema 6. I'pammaTudeckue
TpaHchopManun B NEpPEeBOJE
Tema 7. DOMmbaTnzanus 1 HEHTpaTU3aIH
B TIepeBoJie

IIpoMekyTOYHAS aTTeCTALMS:
DK3aMeH

2. Kpurepun ouennBanus ¢c(popMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMIA

Kommnerte

3aureHo

He 3aureno

HIMSA

Boicokmii ypoBeHb |

Cpennuii ypoBens |

Huszkuii ypoBeHb

Huzke noporoBoro




(OTIUYHO)
(86-100 6an10B)

(xopoo)
(71-85 6annoB)

(ue
YAOBJIETBOPHUTEIbH
0)

(56-70 6a110B)

YPOBHS
(ue
YAOBJIETBOPHUTEJIBHO)
(0-55 6a10B)

IK-1

3HaeT OCHOBHEIE

3HaeT OCHOBHEIE

3HaeT OCHOBHEIE

He 3HaeT ocHOBHEBIE

JIEKCHYECKHe, JIeKCHYECKHe, JeKCHYECKHe, JIEKCHYECKHe,
rpaMMaTHYECKHEe rpaMMaTH4YecKue rpaMMaTHYeCKHe rpaMMaTHYeCKHe
TpaHchopMaImm, TpaHc(hOopMaIuy, TpaHChOpManuHy, TpaHC(hOopManuHy,
UCIIONB3yeMbIe B UCIIONIB3yEeMBbIC B HCIIONB3yeMbIe B HCIIONB3yeMbIe B
MIepeBOIE C UCXOJHOTO | TIEpeBOJIE C HCXOAHOTO | MEpPEeBOAE C HepeBo/ie C UCXOAHOTO
sI3bIKa Ha SI3bIKa Ha HCXOJIHOTO 5I3bIKa HAa | SI3bIKA HA
NepEeBOAAIINHI, TEOPUIO | MEepeBOIAIINIA, OCHOBBI | HEPEBOISIINIA HepEeBOIAIINI
SKBUBAJICHTHOCTH TEOpHUU

NIepeBoO/a 1 MOHATHE 9KBUBAJICHTHOCTH

aJICKBaTHOTO IlepeBoja | mepeBoja

YMeeT npuMeHsTh YMeeT npuMeHsTh YMeeT npuMeHsTh He ymeer npumeHsTh
OCHOBHBIE OCHOBHBIE 0a30BEIC 0a3oBEIC
HepeBOJUCCKUE HepPEeBOIUECKUE MepeBOIUSCKUE NepeBOJUECKUC

TpaHchopManuy npu
NIEpEeBOAE TEKCTA C
HCXOJHOTO S3bIKa Ha

TpaHchopmanuu npu
MIEPEBOIC TEKCTA C
HCXOIHOTO SI3bIKA Ha

TpaHchopManuy npu
NIePEBOE TEKCTA C
HCXOJHOTO S3bIKa Ha

TpaHchopManuy npu
TIePEeBOIE TEKCTA C
HCXOJHOTO S3bIKa Ha

TepeBOALINHN, TAKUE, NepeBOAIINH, TaKUE, MepeBOAAIINI MepeBOASAIINI
KaK KOHKpeTH3alus 1 KaK KOHKpeTU3alus U

reHepanu3anus, reHepanu3anus,

METOHUMHYCCKUM rpaMMaTH4YeCcKue

nepeBoy, 3aMEHBI PA3JINYHbBIX

AHTOHUMUYCCKHUHU THIIOB U BUJIOB,

NepeBOI, TPaHCIO3ULIUA,

nepedpa3upoBaHue, Jo0aBIleHUE U

rpaMMaTUYECKUE ONyLIeHHUE

3aMEHbI PA3INYHBIX

THUIIOB U BUJOB,

TPAHCIO3ULIMS,

nobaBiIeHUE U

ONyIlIeHHE

Bnaneer TeXHUKOHN | Biageer TeXHUKOM Bnaneer ocnoBaeiMu | He Biageet
peoOpa3oBaHUs npeodpa3oBaHus cpeAcTBaMu OCHOBHBIMU
HUCXOJHOTO TEKCTa B | UCXOJHOTO TEKCTa B nmpeoOpa3oBaHus cpeAcTBaMu
TEKCT  TMepeBoJa U | TEKCT IepeBoja 1 HCXOHOTO TEKCTa B npeoOpa3oBaHus

OCHOBHBLIMH CITOcOOaMH
JIOCTHKEHUS
[epeBOTYECKON
SKBHBAJEHTHOCTH

HEKOTOPBIMHU
criocobamu
JIOCTHOKEH NS
epeBOJYECKON
SKBUBAJIEHTHOCTH

TEKCT MepeBoia

HUCXOOHOI'0 TCKCTA B
TCKCT IIEpeBOAa




3. PaCHpC,Z[CHCHI/IC OLICHOK 3a q)OpMI)I TCKYLICT'O KOHTPOJISL U MPOMEKYTOUHYIO aTTECTAllUIO

Cemectp 5
Texkyuruii KOHTPOJIb:
1. VYernsriit onpoc: Tema 1,2,3,4 — 15 6aywios
2. TecrupoBanue: Tema 1,3 — 15 Gamnos
3. ITuceMennoe qomaminee 3aaanue: Tema 2,3,4 — 20 6anios

Hroro: 15+15+20=50 6aiu1oB

[pome:xkyTouHasi aTTecTanus — 3auet- 50 6ammoB

ITpomexyTouHast aTTecTalys 10 JAaHHON ANCIMILUIMHE MPOBOANTCS B (JOPME YCTHOTO OTBETa 0Oydaromerocs. 3a4er
MIPOXOMUT TI0 OMITETaM.

[IpemonaBaTens, MPUHUMAIOMININ 3aUeT 00eCNeunBacT CIIy4aifHOE pachpeieicHHE BapHUaHTOB 3a4eTHHIX 3aJaHHN
MEXAYy OOy4aloIMMUCS C TOMOINBI0 OMIETOB W/WIIM C IIPUMEHEHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH; BIIPaBE 3aaBaTh
06yqa}omeMyc;1 JONOJIHUTEJIbHBIC BOIIPOCHI U AaBATh JOIMOJTHUTCIBHBIC 3aJaHUSA IOMUMO TEX, KOTOPHIC YKAa3aHbI B 6I/IJ'IGTC.
3adeTHBIi OUJIET COCTOUT U3 IBYX BOIPOCOB:

1. Teopernueckuii Bompoc — 25 6aioB
2. Ilpaktuyeckoe 3ananue — 25 6amioB

Buas! orieHOK:
Jns 3auera:

56-100 - 3aureHo
0-55 - He 3auTeHo

Cemectp 6
Texylmuii KOHTPOJIb:
1. Ycrasriit onpoc: Tema 5,6,7,8,9 — 15 6ayios
2. Tectuposanue: Tema 5,6,7,9 — 15 6ayios
3. ITucemennoe noMamnee 3aganue: Tema 6,7 — 20 6amnos

Hroro: 15+15+20=50 6aiu1oB

I[Ipome:xkyTouHasi aTTecTamus — 3xK3amMeH- 50 6ainioB

[TpomexyrouHasi arrecranys IO JAHHOW AWMCIMIUIMHE HPOBOAWTCA B (popMe YCTHOTO OTBEeTa 0O0ydaromerocs.
DK3aMeH MPOXOJUT Ho OmiieTam.

[MpenoxaBarenps, MPUHUMAIOIINI SK3aMeH OOeCIeUMBAeT CiIydaifHOe paclpelesieHHe BapHaHTOB 3aJaHUHA MEXIy
0o0ydJalomMMKCs C TOMOILIbI0 OWIETOB W/WIM C IPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH; BIIpaBe 3a1aBaTh
o6yqa}omeMyCﬂ JONOJIHUTEJIbHBIC BOIIPOCHI X 1aBATh JOIMOJHUTCIBHBIC 3a/IaHUA ITIOMUMO TEX, KOTOPLIC YKa3aHbl B ouiere.
DK3aMeHAIMOHHBIN OUJIET COCTOUT U3 JIBYX BOIIPOCOB:

1. Teopernueckuii Bompoc — 25 6anioB
2. IlpakTuyeckoe 3aianue — 25 6aioB

Bus! orieHok:

Juis 3k3amena:

86-100 -oTmuaHO

71-85 - xopomo

56-70 - y10BI€TBOPUTEIHHO
0-55 — HEyIOBIETBOPUTEIHHO

4. OueHOYHBIE CPEICTBA, MOPSIAOK UX MPUMEHEHUsI U KPUTEPHH OlleHMBAHUSI

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYLEro KOHTPOJIS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

VYCTHBIH OIpoc MPOBOJUTCS HA MPAKTUYECKUX 3aHATHAX. OOydaronirecs: BBICTYNAIOT ¢ JOKIaAaMH, COOOLIEHUSIMHY,
JIOIIOJIHEHUSIMH, YYacTBYIOT B IMCKYCCHM, OTBEYAIOT Ha BOMNpPOCHI mNpenopaBarens. OLEHNWBAeTCS ypOBEHb JOMAIIHEH
MMOJTOTOBKH II0 TEME, CIOCOOHOCTh CHCTEMHO U JIOTHYHO H3JIaraTh MaTepHal, aHAIU3UpOBaTh, (GOPMYyIHPOBATH
COOCTBEHHYIO HO3UIIMIO, OTBEYATh HA JIOMOJIHNUTEIbHBIE BOIPOCHL.

4.1.1.2.1 Kpumepuu ouyenuganus(cemecmp 5)



Banabl B uHTepBajie 14-15 craBsTcs, ecid 00yJaronuiics:

B oTBere KauecTBEHHO pacKpBITO cojepkaHue TeMbl. OTBET XOpOIIO CTPyKTypupoBaH. I[IpekpacHO OCBOCH
NOHATUMHBINA anmapaT. IIpogeMOHCTpUPOBAaH BBICOKMII YpPOBEHb IOHUMaHHUs Matepuana. IIpeBocxolHoe yMeHue
(hopMyIHPOBATH CBOM MEICITH, 00CYKIATh TUCKYCCHOHHBIE TIOIOKECHUSI.

Banbl B uHTepBajie 11-13 craBsTcs, ecid 00yJaromiuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMBI pacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IICJIOM aJeKBaTHA TeMe. XOpOIIo OCBOCH MOHATHHHBIN
armapar. HpOI[eMOHCTpPIpOBaH XOpOIlII/Iﬁ YPOBCHbL TNOHMMAaHUA MaTcpuaia. Xopomee YMEHHUEC Q)OpMYHI/IpOBaTL CBOH
MBICJIH, 060y)KL[aTL AUCKYCCUOHHBIC IMOJIOKCHUA.

Banasl B unTepBajie 9-10 craBsiTesi, ecjiv o0ydaroumiics:

Tema wacTuyHo packpbiTa. OTBeT cnabo cTpyKTypupoBaH. [loHATHIHBIN anmnapar ocBoeH yacTu4yHO. [loHMMaHue
OTACJIIbHBIX MOJIOKEHUH U3 Marepuajia no TeMe. yZ[OBJ'IeTBOpI/ITeJ'IbHOG YMEHUEC (IJOpMyJ'II/IpOBaTL CBOHM MBICJIH, OGC}’)KL[aTL
AUCKYCCHUOHHBIC IOJIOKCHUA.

baaabl B unTepBaJe 0-8 craBsarcs, eciiu odyyaromuiicsa:

Tema e packpbita. [IoHITHHHBIN anmapaT OCBOEH HEyIOBJIETBOpUTENsHO. [loHMMaHne MaTeprana pparMeHTapHOe
nm oTcyTcTBYeT. Heymenue GopMymmpoBaTs CBOM MBICIH, 00CYKIATh JUCKYCCHOHHBIE ITOJIOKEHHS.

4.1.1.3. Codepicanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHUA
Cemecmp 5
Y CTHBIH OMPOC MPOXOTUT B (hOpME MPOBEPKH MEPEBOJIOB, BHIMOJHCHHBIX 00YYAIOIUMHUCS CAMOCTOSATEIBHO 110 H3y4aeMbIM
TEMaM.

Ex.: Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the
largest complex of museums, art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million visitors
come to the Smithsonian's 14 museums and galleries - from the National Air and Space Museum to the National Museum
of Natural History -and the National Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through travelling
exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by attendance at educational and performance
programmes sponsored by the Institution, including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors
explore the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers are busy caring for and
learning from the national collections that the Smithsonian holds in trust for the American people.

Ex.: Translate the text into English.

Jo6poBonbiibl B Poccun

BbecninatHo ChE31UTh B Poccuro HWHOCTPAHHBIM CTYAC€HTaM HUKTO HEC Ipeajiaract, OHU JOBOJILCTBYIOTCA TOJILKO
JOOPOBOIBYECKIMH IIPOTpaMMaMu. JKenaromuM MOCeTUTh 3K30THYECKYIO CTPaHy NMPUXOJUTCS IPEO0IeBaTh HEMAJIO
npensaTcTBuid. Harmpumep, CTOMMOCTB POCCHICKOIT BU3BI BO MHOTHX €BPOIEHCKHUX CTpaHax Joxoaut 1o 150 gommapos, a
MIOJTYYIHTh €€ - IeJI0 OYEHB J0JITO€ U XJIOMOTHOE. TeM He MeHee TOJIbKO 1o TMHUH bputnin PelnlHTepHemeHenHmKeHT B
Poccun 3tM neTom moOkIBai yke Ooiree IByXCOT 100poBoIbIeB. Oco00i MOMYIAPHOCTHIO TOJIB30BAIaCh IIporpaMMa
pecTaBpaluu U_IepeMeTLeBCKOFO IIOMECTBA 11O PIOH.IKap-OJIOﬁ. Ycrexom mojib30Bajach TakKe pecTaBpanisi MOHACTBIPSA B
TuxoHOBOW MyCTHIHH U paboTa B JecHudecTBe B [Ipenypanse. [pyrue mporpamMmel, pUBJICKaBIINE K paboTe
Z[O6pOBOJ'IBLI€B-I/IHOCTpaHLI€B, BKJIFOYaJIW, HAIIPUMEP, HOMOIb MMAUEHTAaM XOCIIUCa B EKaTepI/IH6pre, 3aHATHA C ACTbMU U3
JCTCKOro gjomMa ajist ,ZleTeﬁ ¢ 3a00JIEBaHUSIMHA OINIOPHO-ABUTATCIbHOT'O alllapaTa U MHOTHUE APYTUC.

O0o3HaybTE JICKCUYCCKUEC, TPAMMATHYCCKNUEC U CTUIIUCTUYCCKUC HpO6J‘IGMBI B I[ICPEBOJIC TCKCTA.

Ex.: Translate the text into Russian using translation loans and transcription if possible, comment on your choice.
The word Zen is the Japanese form of the Chinese word Ch'an, which is the Chinese form of the Indian word Dhyana,
meaning a particular kind of meditation. The Buddha, 2,500 years ago in India, taught the importance of this kind of
meditation in achieving enlightenment. A thousand later, we are told, Bodhidhar-ma, and Indian missionary, took this
message to China. There, followers of Lao Tzu assimilated it to their way of life, called Taoism. Their attitude of going
along with the nature of things, the Tao, harmonized with the non- self-assertive, none raving acceptance of life ,as taught
originally in India by the Buddha and then in China by Bodhidharma. This school of Buddhism was called Ch'an. The great
arts of the Sung dynasty in China (960-1280) were created primarily by Ch'an-trained people.

When monks brought Ch'an to Japan in the twelfth century, it developed even more rapidly and influenced the culture even
more profoundly than it had in China. Called Zen by its converts, it shaped not only the religion of the people but also the
orientation of the creative workers in sculpture, painting, architecture, landscape gardening, house furnishing, theatre - even
bushido, the code of the warrior., and the arts of swordsmanship and archery.

BrisBute JICKCUYECKUEC, TPAMMATHYCCKUE U CTUIIMCTUICCKUE HpO6J’IeMI:-I B IIEPEBOJIC TEKCTA.

Cemectp 6

YCTHBIN OPOC MPOXOIUT B GOopMe IPOBEPKU NIEPEBOIOB, BEITIOTHEHHBIX 00YYAIOIIMMHUCS CAMOCTOSITENIHHO 110 U3y9aeMbIM
TEMaM.

Ex. 1: Translate into Russian, comment on your choice of grammatical structures. Airplane Etiquette

Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so crowded, it's no longer possible to say exactly
when a flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads
to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-watching executives who, garment bags held



high, think nothing of mauling anyone who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first
passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your colleagues, and your clients the need to
revise meeting schedules in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will
allow you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the entire day for meaningful work.
Ex. 2: Translate into Russian analyzing the transformations of the grammatical structures and their relations with the
lexico-semantic components of the sentences.

Although Salinger was publishing stories as early as 1940, serious interest in his work was slight until The Catcher in the
Rye (1951) occasioned a belated deluge of critical comment. In 1963 the "Salinger industry" (the term is George Steiner's)
reached its highwater mark, with almost 40 percent of the volume of the Faulkner's industry - big business indeed. But a
reaction had already set in. In that year the first book-length study of Salinger turned out to be disappointing in its critical
judgement and strangely hostile toward Salinger himself. Many other critics had begun to scold him for an increasing social
irresponsibility, obfuscation, and obsession with Eastern philosophy and religion, and for the narrow exclusiveness of his
view of life- in short, for his failure to develop in directions which the critics could approve of. And the word used more
and more to describe Salinger's talent and achievement was 'minor'. But the fact is that Sallinger is not minor.

4.1.2. TectupoBaHue

4.1.2.1. Ilopaook npogedenus u npouedypa oueHueaHus

TectupoBaHue TPOXOIUT B MACHMEHHOW ()OPME WM C MCIIOJB30BAHAEM KOMITBIOTEPHBIX cpencTB. OOydarommiics
MOJyYaeT ONpelelEHHOe KOJMYECTBO TECTOBBIX 3afaHuil. Ha BbInonHeHue BblaenseTcs (QUKCUpOBaHHOE BpeMs B
3aBHCHUMOCTH OT KOoJHM4ecTBa 3agaHui. OlleHKa BBICTaBIAETCS B 3aBHCHUMOCTH OT IPOIIEHTA IPABMIIBHO BBHIIIOJTHEHHBIX
3ananuil. TectupoBaHue MPOBOAUTCA MO BapuaHTaM. B kaxkqom BapuaHTe - 30 TecTOBBIX 3aaHuid. FITOro 3a TecTupoBaHue
CTYZIGHT MOXET 3apaboTath 110 15 Gaymios.
Hwke npuBeneHsl mpuMepHble 3aaanus. [1omHbIi OaHK TECTOBBIX 33/1aHUI XpaHUTCS Ha Kadenpe.

4.1.2.2. Kpumepuu oyenusanun

Bansbl B untepBaje 14-15 craBsares, eciin o0yqyaromuiics:

86% TpaBUIBHBIX OTBETOB H OoJIce.

Bansbl B untepBaJie 11-13 craBsares, eciin o0yqaromuiics:

Ot 71% no 85 % npaBUIbHBIX OTBETOB.

Bansbl B untepBaJe 9-10 craBsTcs, eciiu 00yJaomuiics:

Ot 56% no 70% npaBUILHBIX OTBETOB.

Bansel B uaTepBasie 0-8 craBsTcs, ecyiv 00yqyaronuics:

55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MECHEE.

4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea

Dopmynuposrazadanus

Cemecmp 5

1. How many participants are there in the translation process?

a) 2 b)3 ¢)4

2. What level of equivalence according to Gak and Levin is reached in the translation of the sentence "The house was
sold for $ 10,000." - "' Tommpomamusa 10000 momrapos™?

a) formal b) formal + semantic  c) formal + semantic + pragmatic

3. What translation transformation is "transposition™?

a) lexical b) grammatical c) stylistic

4. "The fog stopped the traffic" - "Ws-sarymanansmwkenueocranosmiocs”  What transformation is used in
translation?

a) replacement b) transposition  c) periphrasis

5. What do translators term the words "actual, sabotage, complexion™?

a) International words  b) translator's false friends  c¢) non-equivalents

6. What part of meaning is preserved in the translation of the sentence "You see one bear, you have seen them all" as
"BceMenBemuapyrHaqpyranoxoxu’ ?

a) Communicative intent b) communicative intent + indication of the situation

¢) communicative intent +indication of the situation + main semes

7. Which is American English for "Bomonposoassriiikpan" and "neuenbe’?

a) tap& biscuits b) faucet & cookies c) tap & cookies d) faucet and biscuits

8. What variety of English is Cockney?

a) dialect b) regional c) socio-regional d) social dialect

9. If we translate the sentence "Dostoyevsky made a great contribution to the literary journals of his day" as
" I0CTOEBCKUIMHOTOIIMCANIBINTEPATYPHBIEKYPHAIIBICBOeroBpemenn', what transformations are used in the TLT?

a) generalization + concretization b) concretization + generalization

c) replacement + transposition

10. What way of translating the idiom is used in the example "Small pitches have long ears" -
"MaJsieHbKHe IeTHITIOOS TCITy IIaTEPa3rOBOPBIB3POCIBIX ' ?

a) replacement of image b) interpreting translation c) analogous translation

11. Cross out the word that does not fit the group:



Addition, omission, replacement, transposition, antonymic translation

12. What lexical transformation is used in the translation of the sentence "People waiting for the bus are often nervous" -
"JItognHAOCTAaHOBKAaX4YaCTOHEPBHUYAIOT 7

a) metonymic translation b) concretization ¢) generalization

13. What is translation?

14. What level of equivalence is attained in the translation of the sentence “Is your mother at home?” -
«[Tpurnacuxrenedonymamy»»

a) semantic b) grammatical c) pragmatic d) formal

15. In what sentence situational approach to translation is used?

a) mpoTouHbldnpya — spring-fed pond

b) Ravens bite - BoponbikycaroTcs

16. Who pioneered in the investigation of antonymic translation in our country?

a) Retsker and Fedorov b) Komissarov c) Barkhudarov

17. How many stages does the transformational model of translation, based on generative grammar, include?

a)two b) one ¢) three d) four

18. Who is the founder of communicative approach to translation?

a)Otto Kade b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

19. What ways of translation does O.Kade distinguish in the communicative approach?

a) substitution b) interpretation c) paraphrase

20. What steps does the matrix of hermeneutic approach to translation include?

a) pre-understanding b) understanding c) interpretation d) translation solution

21. Who distinguishes between formal, semantic and situational equivalence?

a) Gak and Levin b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

22. What type of equivalence is observed in the example “Wet paint — Ocropoxuo! Okpameno.” According to Gakand
Levin?

a) formal, b) semantic c) situational d) pragmatic

23. What component of the content of the original message is preserved in the example “That’s a pretty thing to say! —
TTocteimmincsaosr!”?

a) the way the situation is described b) communicative intent ¢) similar extralinguistic situation d) semes of the words’
meaning

24 What level of equivalence is observed in the example “Stop, I have a gun! — Croii, ctpensate0yny!”according to V.N.
Komissarov’s theory?

a) first b) second c) third d) forth e) fifth

25. What type of variations is observed in the example “The tired speaker was silent — Oparopycrano3amonyan’?
a)syntactic  b)lexical ¢) lexical and syntactic d) stylistic

26. What is reproduced in literal translation?

A)the linguistic form of the original regardless of semantic or pragmatic equivalence

b) the artistic merits of the original text

27. What can literal translation violate?

a) semantic meaning b) pragmatic aspects of the message c) stylistic norm

28. How can the translator compensate for the losses of information contained in the SLT?

a) it is impossible b) by using different translation devices c) by explanations

29. What grammatical transformation is used in the example “He is an early riser - Oupanoscraer.”?

a) transposition b) addition c) omission d) replacement

30. What lexical transformation can be employed to translation of the sentences “The man was large. But his wife was even
fatter.”?

a) metonymic translation b) antonymic translation c) periphrasis d) concretization e) generalization

IpasuasubieoTBeTsl: B 2.c 3.b 4a 5b 6.c 7c 8.c 9.b 10.b 1l.antonymic translation 12.a 13.Translation is the
communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text 14.c 15.a 16. A
17.c18.a19.a,b, c 20.A, b, c,d 21.a22.d 23.b 24.b 25.a 26.a 27. A, b, ¢ 28.b 29.d 30.d

Cemectp 6

1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.

2. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, calculate, commute

3. State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, postman

4. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, corn


https://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
https://en.wikipedia.org/wiki/Source_language_(translation)
https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
https://en.wikipedia.org/wiki/Target_language_(translation)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

217.

28.

29.

30.

Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
KaHWKYJIbI, 0CH3WH, OCEHb, IETCKAsSKOJISICKa
Translate the following neologisms into Russian:
smoker, flu, gym, diner, knickers, dorm, perm
Explain the meaning of the following American compounds and translate them into Russian
cold snap, snow-shoes, share-cropper, cat-bird, lightning-bug
Translate the phraseological units into Russian:
to bury (to dig up) the hatchet, to go on the war-path,
Translate into English using the prepositions current a) in America b) in Britain:
OLITH B CIIMCKC, OBITH B KOMaHZC, CTOATH Ha YIJ1y, €3JUTh Ha MOE3/C
Give the English spelling of the following words:
catalog, thru, humor, apologize, center, pretense
a. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in
America and in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
corn, faucet, guess, homely, lunch,
State which of the following words are used in America and which in Britain:
Special delivery, express post, inland post, foreign mail,
Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METpPO, CTYIAEHT BTOPOI'O Kypca,
Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
mo, circs, cert, b.f., ad, ad-writer, kitchenette, beautician
Translate the following American compounds and state their type:
lighting-bug, egg-plant, sweet potato, speakeasy,
Translate the following phraseological units into Russian:
to go on the war-path, as dumb as a wooden Indian, to go West
Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
C3JIMTh Ha 110€31€, oe3 YETBEPTHU BOCEMb, YETBCPTH MIATOTO,
Give the English spelling of the following words:
center, pretense, inflexion, jewelry, quarreled, woolen, harbor,
Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
guess, homely, sick, solicitor, tardy.
State which of the following words are used in America and which in Britain:
inland post, foreign mail, overseas mail, telegraph blank, telegraph form.
Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, drug-store, street car, truck.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
OCCHb, AC€TCKas KOJISICKAa, MEYCHLE, IBE HEACIU, paguo, O4€pCIb
Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
speedster, vacationer, to clerk, to back, to hospitalize, to legislate, to burgle.
Translate the following American compounds into Russian and state their type:
hot-dog, outfit, scrubwoman, joy-ride, try-out, has-been.
Translate the following American phraseological units into Russian:
black and tan, a black horse, Blue noses.
Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
663 YECTBEPTHU BOCEMb, YETBEPTH IATOTO, 3AIIOJIHUTH 6J'laHK, BOBpEMI.
Give the English spelling of the following words:
gipsy, program, judgment, check, defense.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
MeTpo, KOHCEepBHAasA OaHKa,

IIpaBuiibHBIC OTBETHI:

1)
2)
3)
4)

The first group is American staff names, the second — British

billion, calculate, commute

Mail-car, mail-van, mailman, mail-box — American; postman, postman — British
Flat, luggage, sweets, grain



5) Holidays-vacations; petrol-gas; autumn-fall; perambulator-baby-carriage

6) KypHIBLIUK, TPHIII, TPEHAXKEPHBII 3aJ1, 3aKyCOUHasl, TPYCHKH, OOIIEKHUTHE, XAMUYECKAst 3aBUBKa BOJIOC
7) TmOXO0JI0JaHue, CHETOCTYIIbI, KPOKOIHII, KOIIIKA, CBETIISTIOK

8) 3aKIFOYHTH EPEMHPHEK CTYITUTH Ha TPOITY BOWHBI

9) to be in/ on the list; in/on the team; at/ on the corner; ride (on) a bicycle

10) catalogue, through, humour, apologise, centre, pretence

11) The first group is American staff names, the second — British

12) corn, faucet, guess, homely

13) American English - foreign mail, special delivery; British English - express post, inland post

14) Petrol, chemist’s, tram, lorry

15) Metro-underground; second-year student — sophomore

16) Moment, circumstances, certainly, boy-friend, advertisement writer, small kitchen, beauty shop assistant
17) Ceetnstuok, 6akiaxkaH, TOMHHAMOYp, 6ap, T/ie HE3aKOHHO TOPTYIOT CITUPTHBIMU HATIUTKAMH

18) BeriiTi Ha TPOIy BOMHEI, TIIyX U HEM; YMEPETh

19) Ride on the train — go by train; 15 minutes to 8 - a quarter to 8; a quarter past 4 — 15 minutes after 4

20) Centre, pretence, inflection, jewellery, quarrelled, woollen, harbor,

21) The first group is American staff names, the second — British

22) guess, homely, sick

23) AE - overseas mail, telegraph blank; BE - inland post, telegraph form

24) Flat, luggage, chemist’s, tram, lorry

25) Autumn-fall, perambulator — baby-carriage, biscuits- cookies, two weeks — fortnight, wireless- radio, queue — line
26) cmuacTep, OTABIXAIOMIHH, KIEPK, MOAICPKUBAT, TOCITUTATH3UPOBATh, H3/1aBaTh 3aKOHBI, BOPOBATh

27) XoT-mor, Haps, yOOpIIuIia, Becenbe, Ipoba, ObIBIIHI

28) a drink composed of stout (or porter) and ale - kokTeiias, TeMHasIONIAAKA, KUTeTHKaHa 151

29) a quarter to 8a quarter past (after) 4, fill out (in) the form, on (in) time.

30) Gypsy, programme, judgement, cheque, defence

4.1.3 ITucomennoe oomauinee 3a0anue

4.1.3.1. Ilopaook nposedenus u npouedypa OueHueaHus
OOyuaronuecs MoIy4aroT 3aJaHue 0 OCBEIICHUIO OMPEICIEHHBIX TCOPETUICCKUX BOMPOCOB UK PEIICHUIO 3a1a4. Padora
BBITNTOJHACTCA NHUCBMCHHO a0Ma H C}:LaéTCSI npenoaaBaTeiito. OHeHI/IBaIOTCH BJIaICHUEC MaTCpUaJIOM IO TEME pa6OTLI,
AHAJIUTHYCCKUEC CHOCO6HOCTI/I, BJIaJICHUC METOAAMH, YMCHUA U HABBIKU, HCO6XOI[I/IMI>IG JUJIA BBITTIOJTHCHUSL 3aJZ[aHI/II‘/’I.

4.1.3.2. Kpumepuu ouyenusanus

Banns B untepBadie 16-20 craBaTcs, ecju o0yqarommiics:

HpaBI/IJ'ILHO BBIIIOJIHEHBI BCC 3aaHUs. HpO,Z[CMOHCTpI/IpOBaH BBICOKHI YPOBCHb BJIaACHUSA MATCPUATIOM. HpOHBJ’IeHH
IIPEBOCXOAHBIC CII0COOHOCTH MNPUMCEHATH 3HAHUA U YMCHUA K BBIIIOJIHCHHUIO KOHKPETHBIX 3a/:[aH1/1171

Bansel B uarepBae 11-15 craBsares, eciin odyqyaromuiics:

HpaBI/IJ'ILHO BBINOJIHEHA OOJIbIIAs YacTh BaI[aHPIP'I. HpI/ICYTCTBYIOT HE3HAYUTEIbHBIE OIIHOKH. HpOI[GMOHCTpI/IpOBaH
XOpOH.II/IfI YPOBCHb BJAJICHUA MATCpHUAIOM. HpOHBJ’IeHLI cpeaHuc CII0OCOOHOCTH INPUMCHATL 3HAHUS W YMCHHA K
BBINIOJTHEHUKO KOHKPCTHBIX SaZ[aHPIP‘I.

Banab B untepBaJie 6-10 craBsiTesi, ecin odyqaomuics:

3amaHus BBIMOJIHEHBI Oojiee 4YeM HamNoJIOBUHY. [IpHCYTCTBYIOT cepb&3Hble ommuoOku. I[IpogeMoHCTpupoBaH
y)IOBHeTBOpI/ITeHLHHﬁ YPOBCHB BJIAJICHUA MAaTCPUAJTIOM. HpOS[BJ'IeHBI HHU3KHE CITOCOOHOCTH MPUMEHATHL 3HAHUA U YMCHUA K
BBITIOJTHEHUIO KOHKPETHBIX SaﬂaHHﬁ.

Banibl B unTepBaie 0-5 craBsrcs, eciim o0yqaronuics:

3a,Z[aHI/I$[ BBITNIOJTHEHBI MCHEEC YCM HAIlOJIOBHUHY. HpOZ[eMOHCTpI/IpOBaH HCYZ[OBJ'IGTBOPI/ITel'ILHHﬁ YPOBCHb BJIAICHUA
MaTepuaioMm. HpOS[BJ'IeHLI HEA0CTAaTOYHbIC cIIocoOHOCTH MNPUMCHATL 3HAHWA W YMCHHA K BBIIIOJTHCHUIO KOHKPETHBIX
3aJIaHNH.

4.1.3.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHUsL

Cemectp 5

Analyze the metonymic usage of ""the Smithsonian™ in the following text and find various correspondences
depending on the context in the English language. Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the American cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage.
It was born from the generous legacy of James Smithson, a wealthy English scientist, and created by an act of Congress in
1846 to carry out the terms of Smithsonas will. Today the Smithsonian has become the largest complex of museums, art
galleries, and research facilities in the world. The Smithsonian includes 14 museums - from the National Air and Space
Museum to the National Zoological Park. About 20 million visitors come to the museums each year, and millions more
share in the Smithsonian through travelling exhibitions displayed across the United States and abroad, magazines and
educational programmes. It took the Smithsonian 5 years (1978-1983) to complete the first comprehensive inventory of its
collections. The collections continue to grow, and only a tiny percentage of them is on display in the Smithsonian museums
at any one time. In addition, the Smithsonian has a number of special research facilities,, such as an animal conservation



and research centre near Front Royal, Virginia; a marine station at Fort Pierce, Florida; and an astrophysical station near
Tucson, Arizona. Smithsonian research, now well into its second century, is still just beginning.

CemecTp 6

Translate the text paying special attention to some words that need concretization.

Dostoevsky was a deeply religious man and politically a strong conservative Slavophile. For a short time, he became
editor of the archconservative magazine The Citizen and later a regular contributor. He waged war against the liberals and
the revolutionaries, who repaid him by calling his work 'corruption' and 'lunacy'. For Dostoevsky, Western society was too
materialistic and commercial; instead he felt the values of the simple Russian people - meekness, compassion and
acceptance of the will of God - were what society should emulate.

During their parallel careers, as Tolstoy was writing about the world of the country gentry, a class and a way of life
which were gradually disappearing, Dostoevsky was creating the anti-heroes who haunted the dark streets of misty St.
Petersburg. Yet, although they were very different - Tolstoy the champion of nature and man, the brilliant recorder of
reality in its most precise detail, and Dostoevsky the relentless explorer of the dark recesses of men's souls - they were
joined in their belief that in the Russian people lay the virtues that could illuminate the world.

4.2. OueHOYHBIE CPEICTBA MPOMEKYTOYHON aTTeCTALINN

4.2.1. 3auer

4.2.1.1. Ilopsi0ok nposedeHus u npouedypa oUueHuGaHU;

[Mo mucuumuMHE NMPEeAYCMOTPEH 3adeT. 3adyeT MpOoXOMUT 1o Owieram. B kaxaom Owiere Tpu 3amaHus. 3ader
HalleJIeH Ha KOMIUIEKCHYIO TIPOBEPKY OCBOCHMS AUCHUIUIMHBI. OO0ydaromuiics morydaeT BoIpoc (BOMPOCk) T100 3a1aHue
(3amaHus) ¥ BpeMs Ha MOJATOTOBKY. 3a4eT MPOBOAMUTCS B yCTHOH, MMCHbMEHHOM MM KOMIbIOTEpHOH (hopme. OneHuBaeTcs
BJIAJICHUE MaTEpPHAJIOM, €r0 CHCTEMHOE OCBOCHHE, CIIOCOOHOCTh NMPUMEHATH HY)KHBIC 3HAHUS, HAaBBIKM M YMEHUS IIPH
aHann3e MPOOJIEMHBIX CUTYAIH M PEIICHUH PAKTHIECKUX 3aaHUH.

4.2.1.2. Kpurepuu oueHMBaHUs.

Baausbl B unTepBaJie 41-50 craBsites, ecjin 00y4arouuiics:

OOyy4arouuiicsi NPOJEMOHCTPUPOBAI BCECTOPOHHEE, CUCTEMATUUECKOE U ITyOOKOe 3HaHUE Yy4eOHO-TIPOrPaMMHOTO
Marepualia, yMeHne CBOOOIHO BBIIONHSTH 3aJaHMsl, MPETyCMOTPEHHBIE MPOrPaMMON, YCBOWJI OCHOBHYIO JIMTEpATypy H
3HAKOM C JOIIOJHUTEIbHOU JIUTEPaTypOl, pEKOMEHIOBAHHOMN NIPOrPAMMOM TUCUUIUIMHBI, YCBOUJ B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX
MOHATHUH TUCUMIUTMHBI B UX 3HAUEHHUHU JJIsl TproOpeTaeMoi npodeccuu, NposBUII TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH B IOHMMaHHUH,
H3JIOKCHUHU U UCIIOJIb30BAHNHU yqe6H0-np0rpaMMHoro Mmartepuaa.

baaabl B uuTepBaJjie 31-40 craBsaTcs, ecJId 00yYaroOIuiics:

OOyy9arommiicst POJEMOHCTPHPOBAN TIOJHOE 3HAHWE YYEOHO-IPOTPAMMHOTO MaTepHaja, YCIEIIHO BBIOIHMT
MIPEAYCMOTPEHHbIE IPOTPaMMO 331aHHsI, YCBOWJ OCHOBHYIO JINTEPATYPY, PEKOMEHIOBAHHYIO IIPOTPaMMOW TUCIUIIINHBI,
MOKa3aJl CHCTEMAaTHYEeCKUI XapakTep 3HAHWUHM MO JUCHUIUIMHE M CIOCOOEH K MX CaMOCTOSTEIbHOMY MOMNOJHEHHIO H
OOHOBIJICHHIO B XO7Ie AaibHeHIel yueOHol paboThl M MpodecCHOHANBHOM JIeSITeIEHOCTH.

baaasl B uaTepBajie 21-30 craBsaTcs, ecJId 00yYarOIuiics:

OOyuarommiicss POAEMOHCTPUPOBAN 3HAHHE OCHOBHOTO Y4eOHO-TIpOTPaMMHOIO MaTepuaia B oObeme,
HEOOXOAMMOM JUIsl JalbHeWlIeld yueObl U mpezcTosiiell paboTsl M0 MpogeccHH, CIPABUIICS C BBIIOJHEHUEM 33/IaHH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX IMPOrPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOM JMTEpPaTypod, PEKOMEHJIOBAaHHOW IPOrpaMMOM AMCLMIIIMHBI,
JOIMYCTUJI TOTPEIIHOCTU B OTBETEC Ha OJK3aMCHC W IIPU BBIINOJIHCHUM OSK3aMCHAlIMOHHBIX 3aL[aHI/II71, HO 06na;[aeT
HCO6XOZ[I/IMI)IMI/I SHAHUAMU UIA UX YCTPAHCHUA 110 PYKOBOJCTBOM IMPEIOaAaBaTCIA.

Bbanas! B unTepBadie 0-20 craBsres, ecjiv o0ydaoumiics:

OOyyvarommiicst TPOAEMOHCTPHUPOBAN 3HAHHE OCHOBHOTO Y4eOHO-TIpOTpaMMHOTO Marepuaia B oObeme,
HEoOXOAMMOM JUIsl JanbHeWnel yueObl W mpezcTosmeil paboTel 0 MpogeccHy, CIPABUICS C BBITOJHEHUEM 33/IaHHH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOW JIMTEPAaTypol, PEKOMEHIOBAaHHOH IPOTrpaMMOil IUCIHUILUINHEI,
JOIYCTHJI TIOTPELIHOCTH B OTBETE HA S5K3aMEHE M NPH BBHIIOJHEHHM 53K3aMEHALMOHHBIX 3aJaHuif, HO oOnamaer
HEOOXOANMBIMH 3HAHUSIMH JJISl UX YCTPaHEHHS 0/ PyKOBOJCTBOM IIPETIOaBaTels.

4.2.1.3. OueHo4YHblIe CpeACTBA.

Dopmyauposxu 3a0anuil

Tunosoii 3auemnuiii Ounem

Bomnpoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RT1 is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bomnpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many Indian
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved southward.
The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some descendants of those



ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south side of the river tribes of
the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another name for the Flathead
tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle, Aleut, etc.

4.2. OueHoYHbIE CPeICTBA MPOMEKYTOYHON aTTeCTAIINU

4.2.2. Jx3ameH

4.2.2.1. Ilopsiook nposedenus u npouedypa oUueHuanus

[lo agucuMIuIMHE NpeaycMOTpEH SK3aMeH. JK3aMeH MNpPOXOAMT 1o Owneram. B kaxkgom Owiere Tpu 3agaHusl.
OK3aMeH HalleJIeH Ha KOMIUIEKCHYIO NIPOBEPKY OCBOCHMS JUCHUILIMHBL. OOydaronuiics Noay4aeT Bonpoc (BOIPOCH) JIHO0
3ajaHue (3a7aHus) ¥ BpeMs Ha MOATOTOBKY. JK3aMeH MPOBOJMUTCS B YCTHOW, MMCHbMEHHOM MM KOMIIBIOTEPHOH (opme.
OrneHuBaeTcsd BlaJicHUE MaTepUalIOM, €r0 CHUCTEMHOE OCBOEHHUE, CIOCOOHOCTh NMPUMEHSITh HYXHBIE 3HAHMS, HABBIKU U
YMEHUS MPU aHAIN3E MPOOJIEMHBIX CUTYAIUI U PEIICHUH MPAKTHYCCKIX 3aIaHUM.

4.2.2.2. Kputepuu olleHUBaHMSI.

Banbl B uHTepBajie 41-50 craBsTcs, ecid 00y4yalouuiics:

OO0yJarommiics TPOJEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHIECKOe U TTyOOKOe 3HAaHUE YIeOHO-TIPOrpaMMHOTO
MaTepHuaiia, yMEHHEe CBOOOIHO BBIONHATH 3aIaHUS, MPETYCMOTPEHHBIE IMPOTPaMMOMN, YCBOWJI OCHOBHYIO JTUTEPATypy U
3HAKOM C JIOTIOJIHUTEIHHOHN JUTEepaTypoid, peKOMEHIOBAaHHON MPOTPaMMOi TUCIHIUINHBI, YCBOWI B3aUMOCBSA3b OCHOBHBIX
MIOHATUH TUCIMIDINHEI B MX 3HAYCHUH UL IPHOOpETaeMoil podeCcuu, MPOSIBHI TBOPUECKUE CIIOCOOHOCTH B TOHUMAHHH,
U3JI0KEHHUH M MCIIOIb30BaHNHU Yu4eOHO-TIPOrpaMMHOI'0 MaTepHaa.

Baaasbl B unTepBaJie 31-40 craBsTcs, ecii o0ydarommiics:

OOyy4aromuiicss POJEMOHCTPUPOBAN TOJHOE 3HAHWE YYEOHO-NPOTPAMMHOIO MaTrepHuaja, YCIHEIIHO BbINOIHMI
IIPEAYCMOTPEHHBIE IIPOTPAMMOM 3alaHUsl, YCBOWI OCHOBHYIO JINTEPATYPY, PEKOMEHIOBAaHHYIO IIPOIPaMMOM AMCLUIIIUHBL,
MoKa3aJl CUCTEMaTHYEeCKUI XapakTep 3HAHUHU 1O JUCHUIIIIMHE U CHoCO0EH K HX CaMOCTOATCIIbHOMY IIOTIOJTHEHUIO U
OOHOBIICHHIO B X0/I¢ HalbHENIel yaeOHOH paboThI 1 PO eCCHOHATIBHO e TeTHHOCTH.

baaabl B uaTepBaJie 21-30 craBsaTcs, ecJId 00yYaromuiics:

OOyuarommiicss TPOAEMOHCTPHUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YUeOHO-TIPOTpaMMHOTO MaTepuala B o0BeMe,
HEOOXOIUMOM ISl NaJdbHEHIIeH y4eOBl M MpencTosmeld padoTel MO Mpodeccruu, CIpaBWICA C BBHIOTHEHHUEM 3aIaHMUA,
MIPEIYCMOTPEHHBIX TPOTPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOW JIHTEpaTypod, PEKOMEHIOBAaHHOW MNpPOTPaMMON TUCIUILIAHEI,
JOMYyCTHJI TOTPEITHOCTH B OTBETE HA OSK3aMEHE M IPH BHINOJHCHWHM HK3aMEHAIMOHHBIX 3aJaHUil, HO oOmajaer
HCOGXOILI/IMLIMI/I SHAHUAMU UIA UX YCTPAHCHUA 110 PYKOBOJACTBOM MPEIOAaBaTCIIA.

Baausbl B untepBaJe 0-20 craBaTcs, eciu 00ydyaomuiics:

OOyy4aromuiicst TMPOAEMOHCTPUPOBA] 3HAHWUE OCHOBHOTO Yy4eOHO-IIPOrpaMMHOIO Marepuala B 00beMe,
HEOOXOAMMOM JUIsl JalbHeWlIed yueObl U mpezcTosiiieil paboTel M0 MpoQeccHH, CIPABUIICS C BBIIOJHEHUEM 33/IaHH,
IIPEAYCMOTPEHHBIX IMPOrPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOM JMTEpPaTypod, PEKOMEHJIOBAaHHOW IPOIpPaMMOM AUCLMILIMHBI,
JOITYCTUJI TOTPEIMHOCTU B OTBETEC Ha OJK3aMCHC W TIPU BBINOJHCHHUU JK3aMCHAIIMOHHBIX 3aHaHHﬁ, HO 06na)1aeT
HEOOXOIUMBIMU 3HAHMSAMH JUTSI UX YCTPAHEHUS ITOJI PYKOBOACTBOM IIPEIIOIaBaTEIs.

4.2.2.3. OueHo4yHble CpeACcTBAa.

Dopmynuposku 3a0aHull

Tunosotl 3auemmuwiil Ounem

Bonpoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RT1 is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bomnpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many Indian
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved southward.
The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some descendants of those
ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south side of the river tribes of
the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another name for the Flathead
tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle, Aleut, etc.
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OcBoeHHE NUCLUILTMHBL (MOAYJIS) INPEIIoJiaracT MCIOJb30BaHHE CIEAYIOIEro MPOrpaMMHOr0 olecredeHHs u
nH(pOPMALMOHHO-CIIPaBOYHBIX CUCTEM:

Iporpammuoeobecneuenue: Office Professional Plus 2010, Kaspersky Endpoint Security mis Windows

Y4ebHo-MeToaMYeCKas JTUTepaTypa Ul JaHHOW IUCHIUIUIMHBI MMECTCS B HAJIMYHM B JIEKTPOHHO-OMOIMOTEIHON
cucreme "ZNANIUM.COM", moctynm k KoTOpoi mpeaoctaBieH odOyuatommmcsa. ObC "ZNANIUM.COM" comepxut
NIPOU3BEACHUS KPYIIHEHIINX POCCUICKUX YUEHBIX, PYKOBOIUTEIEH IOCYJapCTBEHHBIX OPraHOB, NIPENOaBaTeled BEAYIIUX
BY30B CTpaHbl, BBICOKOKBAIU(HIMPOBAHHBIX CIICIMAINCTOB B pPa3IM4YHbIX cepax OuszHeca. PoHx OubIMOTEKH
chopMUpPOBaH C Y4E€TOM BCeX HM3MEHEHHUI 00pa3oBaTENbHBIX CTaHAAPTOB M BKIIOYACT Y4eOHUKH, ydeOHbIe mocoOus,
y4eOHO-METOANYEeCKUE KOMIUIEKChI, MOHOTpaduu, aBTopedeparsl, TUcCepTaluy, SJHIUKIIONEINH, CIIOBApU U CIIPABOYHUKH,
3aKOHOJATeIbHO-HOPMATUBHbIE JOKYMEHTHI, CIELUaJbHbIe TEPUOANYECKHE UW3JaHUd M W3JaHUs, BBITyCKaeMble
n3garenbcTBaMu By30B. B Hacrosmiee Bpems DBC ZNANIUM.COM cooTBETCTBYET BceM TpeOOBaHUAM (enepaTbHBIX
TOCyIapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAHAAPTOB BhIcIIero oopazoBanus (OPI'OC BO) HOBOTO MOKOJICHHUS.

YueOHo-MeToquYecKas TUTepaTypa Uil JTaHHOW NUCLUIUIMHBI UMEETCS B HAJMYMM B AJIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHON
cucreme "KoHcynpTaHT cTygeHTa", JOCTYIn K KOTOpPOM MpemocTaBiieH oOydaromumcs. MHOronpouiIbHbIH
obOpaszoBarensHblii  pecypc "KOHCYabTaHT CTyAeHTa" sIBISETCS O3JCKTPOHHOW Oubauoreunoir cucremoit (DBC),
NPEOCTaBIISIONIEH JocTyn uepe3 ceTh VHTepHeT K yueOHOW JMTepaType U JIONOJHUTEIbHBIM MaTepHhajam,
MPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAHHUHU MPSIMBIX JIOTOBOPOB € MpaBooOianarensiMu. [10JHOCTHIO COOTBETCTBYET TPeOOBaHUSIM
(benepalibHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00PAa30BATENbHBIX CTAHAAPTOB BBICIIETO 00Pa30BaHUs K KOMIUIEKTOBAHHUIO OMOIHOTEK, B
TOM YHCIIE HIEKTPOHHBIX, B 4aCTH (OPMUPOBaHHsI (POHIOB OCHOBHOU U JOMOJHUTEILHOMN JINTEPATYPHI.



